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La Puissance detentrice communi- 
quera, par l'entremise des Puissances 
protectrices, aux Puissances ennemies 
toutes indications utiles sur la situ
ation geographique des lieux d'inter- 
nement.

Chaque fois que les considerations 
militaires le permettront, les camps 
d'internement seront signales par les 
lettres IC placees de maniöre ä etre 
vues de jour-distinctement du haut des 
airs; toutefois, les Puissances intö- 
ressees pourront convenir d'un autre 
moyen de Signalisation. Aucun autre 
emplacement qu'un camp d'interne
ment ne pourra etre signalise de cette 
maniere.

A r t i c l e  84
Les internes devront etre loges et 

administres separement des prisonniers 
de guerre et des personnes privees de 
liberte pour toute autre raison.

A r t i c l e  85
La Puissance detentrice a le devoir 

de prendre toutes les mesures neces- 
saires et possibles pour que les per
sonnes protegees soient, des le debut 
de leur internement, logees dans des 
bätiments ou cantonnements donnant 
toutes garanties d’hygiene et de 
salubrite et assurant une protection 
efficace contre la rigueur du climat et 
les effets de la guerre. En aucun cas, 
les lieux d'internement permanent ne 
seront situes dans des regions mal- 
saines ou dont le climat serait per- 
nicieux pour les internes. Dans tous 
les cas ou elles seraient temporaire- 
ment internees dans une region mal- 
saine, ou dont le climat serait pernici- 
eux pour la sante, les personnes 
protegees devront etre transferees 
aussi rapidement que les circonstances 
le permettront dans un lieu d'inter
nement oü ces risques ne seront pas 
ä craindre.

Les locaux devront etre entierement 
ä l’abri de l’humidite, suffisamment 
chauffes et eclaires, notamment entre 
la tombee de la nuit et l’extinction 
des feux. Les lieux de couchage 
devront etre suffisamment spacieux et 
bien aeres, les internes disposeront 
d'un materiel de couchage convenable 
et de couvertures en nombre süffisant, 
compte tenu du climat et de l'äge, du 
sexe et de l’etat de sante des internes.

Les internes disposeront jour et nuit 
d'installations sanitaires conformes 
aux exigences de l'hygiene et mainte- 
nues en etat constant de proprete. II 
leur sera fourni une quantite d’eau et 
de savon süffisante poiir leurs soins 
quotidiens de proprete corporelle et 
le blanchissage de leur linge; les 
installations et les facilites neces- 
saires leur seront accordöes ä cet effet. 
Ils disposeront, en outre, d'installations 
de douches ou de bains. Le temps 
nöcessaire sera accorde pour leurs 
soins d’hygiöne et les travaux de 
nettoyage.

Ghaque fois qu'il sera necessaire, 
ä titre de mesure exceptionnelle et 
temporaire, de loger des femmes inter-

The Detaining Power shall give the 
enemy Powers, through the intermedi
ary of the Protecting Powers, all useful 
information regarding the geographical 
location of places of internment.

Whenever military considerations 
permit, internment camps shall be 
indicated by the letters IC, placed so 
as to be clearly visible in the daytime 
from the air. The Powers concerned 
may, however, agree upon any other 
system of marking. No placq other 
than an internment camp shall be 
marked as such.

A r t i c l e  84
Internees shall be accommodated 

and administered separately from 
prisoners of war and from persons 
deprived of liberty for any other 
reason.

A r t i c l e  85
The Detaining Power is bound to take 

all necessary and possible measures 
to ensure that protected persons shall, 
from the outset of their internment, 
be accommodated in buildings or quar
ters which afford every possible safe
guard as regards hygiene and health, 
and provide efficient protection against 
the rigours of the climate and the 
effects of the war. In no case shall 
permanent places of internment be 
situated in unhealthy areas, or in 
districts the climate of which is in
jurious to the internees. In all cases 
where the district in which a protected 
person is temporarily interned is in 
an unhealthy aiea or has a climate 
which is harmful to his health, he shall 
be removed to a more suitable place 
of internment as rapidly as circum
stances permit.

The premises shall be fully protected 
from dampness, adequately heated and 
lighted, in particular between dusk 
and lights out. The sleeping quarters 
shall be sufficiently spacious and well 
ventilated, and the internees shall 
have suitable bedding and sufficient 
blankets, account being taken of the 
climate, and the age, sex, and state of 
health of the internees.

Internees shall have for thejr use, 
day and night, sanitary conveniences 
which conform to the rules of hygiene 
and are constantly maintained in a 
state of cleanliness. They shall be 
provided with sufficient water and 
soap for their daily personal toilet and 
for washing their personal laundry; 
installations and facilities necessary 
for this purpose shall be granted to 
them. Showers or baths shall also be 
available. The necessary time shall be 
set aside for washing and for cleaning

Whenever it is necessary, as an ex
ceptional and temporary measure, to 
accommodate women internees who

Der Gewahrsamsstaat macht durch 
Vermittlung der Schutzmäcfete den 
feindlichen Mächten alle zweckdien
lichen Angaben über die geographische 
Lage der Internierungsorte.

Soweit die militärischen Erwägungen 
es erlauben, werden die Internierungs
lager so mit den Buchstaben IC ge
kennzeichnet, daß sie tagsüber aus der 
Luft deutlich erkennbar sind; es ist den 
betreffenden Mächten jedoch unbenom
men, sich über ein anderes Mittel zur 
Kennzeichnung zu einigen. Keine an
dere Örtlichkeit darf auf die gleiche 
Weise wie ein Internierungslager ge
kennzeichnet werden.

A r t i k e l  84
Internierte werden getrennt von 

Kriegsgefangenen und von aus irgend
einem anderen Grund der Freiheit be
raubten Personen untergebracht und 
betreut.

A r t i k e l  85
Der Gewahrsamsstaat ist verpflichtet, 

alle notwendigen und ihm möglichen 
Maßnahmen zu ergreifen, damit die 
geschützten Personen vom Beginn ihrer 
Internierung an in Gebäuden und 
Unterkünften untergebracht werden, 
die jegliche Gewähr in bezug auf Hy
giene und Sauberkeit sowie wirksa
men Schutz vor den Unbilden der 
Witterung und den Folgen des Krieges 
bieten. Auf keinen Fall dürfen ständige 
Internierungsorte in Gegenden ange
legt werden, die ungesund sind oder 
deren Klima für die Internierten ab
träglich sein könnte. In allen Fällen, 
in denen sie vorübergehend in einer 
Gegend interniert werden, die unge
sund ist oder deren Klima ihrer Ge
sundheit abträglich sein könnte, wer
den die geschützen Personen, so schnell 
wie es die Umstände erlauben, an 
einen zuträglichen Internierungsort 
verbracht.

Die Räume müssen vollkommen vor 
Feuchtigkeit geschützt und, namentlich 
zwischen dem Einbruch der Dunkelheit 
und dem Beginn der Nachtruhe, genü
gend geheizt und beleuchtet sein. Die 
Schlafräume müssen ausreichend ge
räumig und gut gelüftet sein; den In
ternierten sind passendes Bettzeug und 
Decken in genügender Zahl zu stellen, 
wobei der Witterung und dem Alter, 
dem Geschlecht und dem Gesundheits
zustand der Internierten Rechnung zu 
tragen ist.

Den Internierten stehen Tag und 
Nacht sanitäre Einrichtungen zur Ver
fügung, die den Erfordernissen der 
Hygiene entsprechen und dauernd sau
ber gehalten werden. Wasser und Seife 
für ihre tägliche Körperpflege und die 
Reinigung ihrer Wäsche werden ihnen 
in genügender Menge geliefert; die 
hierfür notwendigen Einrichtungen 
und Erleichterungen werden ihnen ge
währt. Außerdem müssen ihnen Brau
sen und Badeeinrichtungen zur Ver
fügung stehen. Für ihre Körperpflege 
und die Reinigungsarbeiten ist ihnen 
die nötige Zeit einzuräumen.

Wenn immer es nötig ist, ausnahms
weise und vorübergehend internierte 
Frauen, die nicht einer Familiengruppe


